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LEXICAL FEATURES OF ENGLISH TERMINOLOGY IN ORAL AND
MAXILLOFACIAL SURGERY

YV cmammi npoananizosano Jnexcuxo-cemMaHmuyHi 0coOaU8OCmi AHINIUCLKOL
MepMIHON02II 8 CYOMOGI XipypeiuHoi cmomamonoii. 3anpononosano kiacugikayiro 6
mexHcax O0CaiOHCy8aHOl mepMiHOCUCeMU. MePMIHU JIAMUHCbKO20 MaA 2PeybKo2o
NOX00XNCEHHS, MEePMIHOI02IUHI CI0BOCNOLYUeHHS, NPeOCMmAasieHl GlACHe AHINIUCbKUMU
JIeKCUYHUMU OOUHUYAMU, 2IOPUOHT mepMIHOeNeMeHmU, WO MICMAMb HANIBACUMIIbOBAHY
AH2NIO-NAMUHCBLKY NeKCUKy. Pesynomamu 0ocniosxcenus moocymo Oymu UKOPUCMAHI 8
npoyeci po3pooKu MIyMA4HUX CLOBHUKIE MA HABUALbHUX Mamepianié Ojisi CMyOeHmis-
Cmomamoozis.

Knrwouoei cnosa: xipypeiuna cmomamonozis, 1eKCUKo-cemManmudti ocooIusocmi,
MEPMIH, MEPMIHONO2IYHE CIO080CHOIYUEHHS.

The article analyzes the lexical and semantic features of the English terminology
in the sublanguage of oral and maxillofacial surgery. The authors suggested a
classification for the terminology under consideration: terms of Latin and Greek origin;
terminological phrases represented by proper English lexical units; hybrid term elements
containing the semi-assimilated English and Latin vocabulary. The results of the
research can be used in the process of developing etymological dictionaries and training
materials for dental students in order to foster their comprehension and correct usage of
English terminology.

Key words: surgical dentistry, lexical and semantic features, term, terminological
collocation.

B cmambse npoanaltusupoeaHsvl JIeKCUKo-cemarnmudecKue ocobennocmu
AHEIUUCKOU — mepMuHoaocuu 6  Xupypeuweckou  cmomamonouu.  Ilpednoocena
maccuqbukauuﬂ 6 npe()eﬂax uccxzedyemoﬁ MmepMuUHoOCUCmembspl. mepmursl 1amuHCKo2o U
cpedecKkoco npoucxoofcdeHuﬂ; mepmuHnojocudecKue CioeocovemaHnus, npedcmaeﬂeHHble
COOCMBEHHO AHSIUUCKUMU JeKCUYEeCKUMU eduHuL;aMu; 2u5pu0Hbl€ MEPMUHOIIEMEHRMDL,
cooepacawue  NONYACCUMUTUPOBAHHYIO  AH2NO-IAMUHCKYI0  JleKCuky. Pesynemamul
uccie008anus mozym ObIMb UCNONBL306AHDL 8 npoyecce pa3pa60ml<u MOJIKOBblX C]Z06‘Clp€1;i
U YUeOHbIX Mamepuanos 0Jisk CmyOeHmo8-CmomManmon02o8.

Knrwwuesvie cnoesa: xupypaudeckas cmomamoJocus, JEKCUKO-CeManmuiecKkue
oco5eHH00mu, mepmuH, mepmuroiocudecKoe cilosocovemarue.

Oral surgery is one of the primary areas in dental science, and it is essential to
comprehend its terminological framework and background in English. This will enable
future medical and dental professionals to succeed in a foreign language clinical setting,
which renders this research relevant. In our previous studies, we focused on lexico-
semantic features of English dental terminology in the domains of odontogenesis and
endodontics [1; 2]. The aim of the present paper is to analyze the lexical and semantic
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features of dental terminology with a particular focus on oral and maxillofacial surgery.
Our research embraced 50 lexical units from the English sublanguage of dentistry in the
domain under consideration. We studied the prevalence of each group of terms in the
modern English using the PubMed database over the period of last five years. The
material of the research was considered via the method of continuous sampling, structural
and semantic analyses using Merriam-Webster and Oxford etymology dictionaries. We
studied the major sources in the English sublanguage of dentistry in oral surgery, and
classified them according to their linguistic origin. The scientific novelty of this research
consists in the detailed examination of the processes of term formation in the
contemporary English sublanguage of dentistry, with a particular focus on the domain of
oral and maxillofacial surgery. Understanding the terminological mechanisms in English
is an indispensable virtue of any medical specialist who aspires to succeed in a foreign-
language professional setting. The results of the research can be used in the process of
developing etymological dictionaries and training materials for dental students in order to
foster their comprehension and correct usage of English terminology.

We distinguished 3 groups of terminological collocations in the English
terminology of oral and maxillofacial surgery:

1) The first group is represented by terms of Latin and Greek origin.

2) The second group includes terminological collocations, represented by proper
English lexical units.

3) The third group is represented by hybrid terms, containing the semi-assimilated
English-Latin words.

The first group is represented by terms of Latin and Greek origin, either preserved
in English in their initial form, or having undergone slight linguistic transformations (for
example, under the influence of French). This group includes one-word terms, e.g.,
pulpotomy, pulpectomy, apicoectomy, biopsy, etc. As one can observe, this group
denotes primarily the procedures in oral surgery. The second group includes the
following terms: impacted wisdom teeth, gum flap, burr, forceps, stitches, cleft lip, gum
graft, scalpel blade, etc. As one can observe, these terms imply mainly the tools, which
oral surgeons often use, as well as some examples of oral problems. The third group
includes the following terms: gum margin, sleep apnea, tooth extraction, cleft palate, etc.

Hence, dental sublanguage of oral and maxillofacial surgery is largely based on
Latin and latinized Greek terms. However, proper English lexical units also occupy a
significant place in this specialty. One-word English terms in the domain of oral surgery
are composed of such Latin and latinized Greek terms as “-tomy” and “-ectomy”. Latin is
a productive means of term formation to denote diagnostic and treatment procedures in
oral surgery. Group Il (proper English terms) and Group Il (hybrid terms, containing the
semi-assimilated English-Latin words) denote primarily the tools and disorders, which
oral surgeons often deal with.

Thus, the study of lexical and semantic features in the terminology of oral and
maxillofacial surgery enabled us to reveal the internal linguistic laws of term formation in
the contemporary English as a lingua franca in global research and international
cooperation. The level of mastering specialized terminology directly reflects the dentist’s
professional competence and comprehensive outlook. Further research is needed to
investigate the terminological framework of English professional vocabulary in other
domains of modern dentistry.
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Tanwvko H.I'., lllepcmiox H.O.
YkpaiHncbka MeIHUYHA CTOMATOJIOTiYHA akaaeMisi, M. [lonraBa
AKTYAJIBHI ITPOBJIEMU IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSA
THO3EMHHX MOB VY 3AKJAJAX BHIIIOI OCBITH

Y cmammi posensinymo ocobausocmi inmepakmueHo20 HAGUAHHS IHO3EMHOI MOBU
V 3aKknaoax euwjoi oceimu AK YICHOI IHmez2poeanoi cucmemu. Bcmawnoeéneno, wo
IHmMepakmueHe HaA8UauHs — ye cneyiaibHa hopma opeanizayii 0c8imHb020 npoyecy, sKa
Mae Kowkpemuy, nepeodbauyeany memy. Cyms 11020 NOAA2AE Y MOMY, WO HABUALbHULL
npoyec 8i00y8aemvbCs 3a YMOBU NOCMILUHOL, AKMUBHOI 63AEMOOIT YUACHUKIB OCBIMHbO20
cepedosuwa. Ilooano kracugpikayiro ma oxapaxmepuzo8ano IHMEPAKMUSHi Memoou
HABUaHHs, cepeod AKUX GUOLIAIOMb Npe3eHmayiio, porvosi iepu, OUCKYCii, «MO3KOBUL
Wmypm», KOHKYPCU 3 NPAKMUYHUMU 3A80AHHAM, Memood npoexkmis. J[losedeno, w0
iHmepakmueHull nioxio epekmusHo cnpusie hopmy8anHO KOMYHIKAMUBHOI KomMnemeHyii,
nioguwye Momusayiio, 3abe3neyye KOMpOPMHI YMOBU HABYAHHS, PO3BUBAE NIZHABAILHY
OisinbHicmbs ma camopeexcito, a TaKOXK CHpUAE GOPMYBAHHIO MEOPYOL, AKMUBHOI,
CHYUKOI  ocobucmocmi, 20mogoi 00 NPoPeciliHO-0PIEHMOBAHOT  MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKayil.

Knrouoei cnosa: inmepaxmugnutl nioxio, iHMepaKmusHi Mmemoou, 3acoou,
nputiomu i hopmu HABYAHHS IHOZEMHUX MO8, HABUANbHUL NPoYec, MexXHO102li, IHO3eMHAa
Mo6d, HABYAHHAL.

The article considers the features of interactive foreign language teaching in
higher education institutions as a holistic integrated system. It is established that
interactive learning is a special form of organizing the educational process, which has a
specific, predictable purpose. Its essence lies in the fact that the educational process
takes place under the condition of constant, active interaction of participants in the
educational environment. Interactive teaching methods are classified and characterized,
including presentations, role-playing games, discussions, brainstorming, competitions
with practical tasks, and the project method. It is proved that the interactive approach
effectively contributes to the formation of communicative competence, increases
motivation, provides comfortable learning conditions, develops cognitive activity and
self-reflection, and also promotes the formation of a creative, active, flexible personality,
ready for professionally oriented cross-cultural communication.

Keywords: interactive approach, interactive methods, tools, techniques and forms
of teaching foreign languages, educational process, technologies, foreign language,
teaching.

B cmambe paccmonipensl ocobennocmu UHMEPAKMUBHO20 06yquuﬂ
UHOCMPAHHOM) A3bIKY 6 VUPENCOCHUAX BblCulec0 00pa308anus Kax UYeloCmHOU
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